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Proposition d’un atelier pour étudiants de niveau intermédiaire avec des stratégies 

dirigées à travailler la compréhension des écrits 

Introduction 

1.1Problématique 

Pour acquérir une deuxième langue on a besoin de maîtriser certaines activités 

langagières, l’une d’elles, la compréhension des écrits, qui est très importante 

académiquement mais aussi  tout au long de diverses situations dans la vie courante. 

Puisque la lecture en langue étrangère doit se servir des processus cognitifs déjà acquis, 

qui peuvent être transférables depuis la langue maternelle, la maitrise de la lecture en 

langue maternelle, surtout chez les adolescents et les adultes, est censée une compétence 

moins difficile à développer en comparaison avec l’écriture, la compréhension orale ou 

l’expression orale.  

 

Ainsi, il convient de relever que traiter des écrits en langue maternelle implique 

assez des connaissances transférables lors du traitement d’un écrit en langue étrangère. 

Cependant, il existe des difficultés particulières pour la compréhension des écrits en une 

deuxième langue et c’est pour cette raison qu’on doit  faire particulière attention à la 

didactique de cette compétence. 

 

À la Faculté de Langues de la BUAP on compte sur des ateliers dédiés 

exclusivement à la lecture. Aux cours de langue cible, on fait des exercices adressés à 

améliorer la compétence de compréhension des textes pour réussir un examen DELF 

B1, malgré cela, dans certains cas, il ne semble pas suffisant.  

 

Spécifiquement, les étudiants de langue cible 5 sont censés avoir déjà des 

stratégies bien maîtrisées pour surmonter des complications lors de l’examen, pourtant 

ils s’y montrent hésitants, quelques fois leur manque de temps pour répondre aux 

questions entraîne l’échec ou une mauvaise note. Identifier les faiblisses en 

compréhension des écrits chez les étudiants de ce niveau est important pour notre étude 

ainsi que proposer des stratégies pour optimiser la compréhension des textes en langue 

française. 
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1.2 Justification 

La compréhension des écrits a  une grande importance pour la vie courante quand on 

habite dans un pays où la langue n’est pas notre langue maternelle ; dans la vie 

académique il en est de même quand on doit réussir un examen d’accréditation 

internationale, comme le B1; mais aussi dans la vie professionnelle dans notre domaine 

du savoir, il devient très important lorsque l’on se rend compte que ce n’est pas simple 

d’aider les étudiants à maîtriser cette compétence. 

 

Cette recherche a l’intention de  proposer des stratégies concrètes pour faciliter 

aux étudiants et aux professeurs, le progrès vers une maîtrise de la lecture, et d’aider à 

reconnaitre les barrières (syntaxiques,  lexicales,  de manque d’habitude de faire des 

examens DELF B1 ou d’autres facteurs) qui empêchent les étudiants de comprendre des 

écrits. L’objectif est de proposer des stratégies pour faire progresser cette compétence 

chez les apprenants, sur la base des barrières reconnues. 

 

1.3 Hypothèse  

 

L’hypothèse de notre recherche précise qu’un atelier avec des stratégies pour la  

compréhension des écrits aide les étudiants de niveau intermédiaire de la Faculté de 

Langues de la BUAP à réussir dans ce domaine, l’examen DELF B1, avec une note plus 

haute. 

1.4 Objectifs de la recherche  

 

• Décrire les habiletés qu’on évalue en compréhension des écrits dans un examen 

DELF B1 selon la méthodologie de passation 

• Décrire les habiletés qu’on évalue en compréhension des écrits dans un examen 

DELF B1 selon le  niveau langagier. 

• Identifier les éléments les plus faibles, d’après les mêmes étudiants, lors de la 

compréhension des écrits pour proposer des stratégies d’amélioration. 

• Identifier les stratégies adéquates, à travers une révision bibliographique, pour 

travailler la compréhension des écrits dans un examen DELF B1. 
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1.5 Questions de recherche 

 

-Quelles sont les habiletés qu’on évalue en compréhension des écrits dans un examen 

DELF B1 selon  la méthodologie de passation? 

-Quelles sont les habiletés qu’on évalue en compréhension des écrits dans un examen 

DELF B1 selon  le niveau langagier ? 

-Quels sont les éléments les plus faibles, d’après les mêmes étudiants, pour la 

compréhension des écrits? 

 

-Quelles stratégies seraient adéquates pour les étudiants quant à la compréhension des 

écrits dans un examen DELF B1 ? 

 

1.6 Limites et importance de cette étude 

 

Cette recherche se limitera à décrire les habiletés qu’on évalue en lecture dans un examen 

DELF B1, et elle identifiera les éléments le plus faibles lors de la compréhension des 

écrits d’un seul groupe focal issu de la Faculté de Langues, ce qui permettra de proposer 

des stratégies aux étudiants pour améliorer cette activité langagière de réception, question 

principale de notre étude.  

1.7  Méthodologie 

 

Pour cela, notre travail montrera l’évaluation DELF B1 du groupe, et en même temps 

l’autoévaluation que les étudiants vont réaliser ainsi que l’enquête sur les stratégies qu’ils 

utilisent. Après avoir fait les évaluations et avoir identifié les aspects faibles, on fera 

l’élaboration de la proposition des stratégies pour améliorer la compréhension des écrits 

dans un examen DELF B1. On concentrera le progrès des étudiants dans des grilles 

conçues à cette fin. 

Étant donné que la compréhension des écrits est fondamentale à développer et 

indispensable pour l’enseignement de la langue française, nous considérons que cette 

étude doit être valorisée autant par les professeurs que par les futurs spécialistes de la 

langue. 
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Chapitre I Cadre théorique  

Compréhension des écrits  

 

Le Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues (dorénavant  CECR) est un 

standard international crée par des experts des langues qui devient essentiel au moment 

d’enseigner et d’apprendre une langue. Également il définit les niveaux de compétence 

qui nous laissent savoir le progrès de l’apprenant et il est utile aussi pour l’élaboration des 

examens et des programmes. Pour ce motif on l’a utilisé comme un document de base 

pour notre travail. 

Selon le CECR pour communiquer on doit mettre en œuvre des activités 

langagières comme celle qui est le sujet central de notre mémoire : la compréhension 

écrite, activité de réception qui porte une grande importance pour l’apprentissage 

puisque par son intermédiaire, on comprend le contenu d’un cours et on consulte des 

manuels, des ouvrages de référence et des documents de toute sorte.  

La compréhension écrite est une activité langagière, pour l’accomplir on a 

besoin d’un texte.  Un texte c’est «  le résultat d’une opération de production langagière 

qui, une fois énoncée ou écrite, devient un objet véhiculé par un canal donné et 

indépendant de son producteur. Il fonctionne alors comme un objet de réception 

langagière. Les écrits sont des objets concrets, qu’ils soient gravés dans la pierre, 

manuscrits, dactylographiés, imprimés ou électroniques. Ils permettent la 

communication malgré l’éloignement du producteur et du récepteur dans l’espace et/ou 

le temps – propriété sur laquelle se fonde largement la société humaine » (CECR, 

2001:78) 

La compréhension écrite comme toutes les activités langagières, impose des 

épreuves pour son développement.  Le CECR signale les conditions et contraintes qui  

touchent à la difficulté des activités de compréhension :   

•    l’aide extérieure pour la réalisation de la tâche : la phase de 

préparation, des consignes simples, pertinentes et suffisantes, le travail en sous-groupes.  

• les caractéristiques du texte: la complexité linguistique, le type de texte, 

la structure discursive, la présentation matérielle, la longueur  du texte et son intérêt 

pour l’apprenant. 

•    les types de réponses attendues. Un texte peut être relativement difficile 

mais les réponses attendues peuvent être adaptées au niveau des apprenants. 



 

7 
 

Gallardo (2013) a aperçu que les éléments les plus communs qui évitent la 

compréhension écrite sont: 1) Les troubles d’attention c'est-à-dire la distraction et le 

manque de concentration; 2) Le manque de l’habitude de lecture, 3) La tendance au 

pointillisme, cela veut dire se centrer sur certains points et avoir besoin de savoir chaque 

élément du texte et 4) les lacunes lexicales. 

On a fait beaucoup d’attention aux troubles mentionnés pour choisir les 

stratégies utilisées pour l’atelier. 

 

Stratégies de lecture utilisées à l’atelier de compréhension des textes 

 

Une stratégie est un moyen de l’usager d’une langue pour mobiliser et équilibrer ses 

ressources et pour mettre en œuvre des aptitudes et des opérations afin de répondre aux 

exigences de la communication en situation et d’exécuter la tâche avec succès, de la 

façon la plus complète et la plus économique possible en fonction de son but précis 

(CECR, 2001:48). 

Après une révision bibliographique on a découvert plusieurs stratégies qui ont 

été utilisées pour améliorer la compréhension des écrits en langue étrangère. On a 

appliqué uniquement celles qui seraient adéquates pour la réussite d’un examen DELF 

B1. Compte tenu que les stratégies proposées par certains auteurs sont très similaires, on 

a travaillé avec le cadre suivant qui contient sept stratégies générales proposées par 

Almasi (2003). 
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Tableau 1. Raisons pour développer les connaissances déclaratives procédurales et 

conditionelles associés aux stratégies de compréhension en lecture. Source: L’enseignement 

explicite des stratégies de lecture : des pratiques fondées par la recherche.  

Étant donné que les stratégies d’Almasi sont très globales, on a additionné d’autres 

sous-stratégies proposées par différents auteurs pour compléter notre travail, 



 

12 
 

également elles vont nous servir pour notre objectif. Voici l’explication de chacune 

d’elles : 

Tolérance à l’ambigüité Rubin (1989) Il s’agit de prendre en compte que peut- 

être on ne va pas tout comprendre sur le sujet de la lecture, mais qu’on ne doit pas se 

frustrer ou s’arrêter simplement pour cette raison, on doit continuer la lecture et 

comprendre tout ce qu’il soit possible. 

Utiliser la langue maternelle et d’autres langues connues afin d’inférer le 

sens. Rubin (1989) ou Traduire, Oxford (1990) si les mots sont pareils à la langue 

maternelle ou à une autre langue qu’on connaît il est possible de traduire ou inférer le 

sens du mot ou phrase, mais il faut faire attention aux faux-amis. 

Stratégie d’analyser les mots pour inférer le sens par le contexte, (Fejzo, 

Godard, Laplante, 2014) il s’agit de supposer les mots selon le contexte, comme quand 

on parle avec quelqu’un et la personne dit un mot inconnu, si ce n’est pas possible de lui 

demander la signification de ce mot on doit la supposer. 

 Stratégie d’analyser les mots pour inférer le sens par le préfixe (Fejzo, 

Godard, Laplante, 2014) cette stratégie sera possible bien que les étudiants aient la 

connaissance des préfixes en français. Les auteurs énoncent à propos de ces deux 

dernières stratégies  « La disponibilité de ces deux sources d’information étant différente 

pour chaque individu, elles expliquent les différentes performances lexicales des 

étudiants » (Fejzo, Godard, Laplante, 2014. L’analyse morphologique: pierre angulaire 

dans l’enrichissement du vocabulaire, Quebec Français. 171, 79-82.) 

Reformulation «Tout processus de reprise d’un énoncé antérieur qui maintient, 

dans l’énoncé reformulé, une partie invariante à laquelle s’articule le reste de l’énoncé, 

la partie variante de l’énoncé source est une reformulation » (Martinot, 2012). Il est 

important que les étudiants se demandent comment ils peuvent expliquer la phrase avec 

leurs propres mots. 

Écrémage du texte pour trouver les idées principales (Brown, 2007) on doit 

se demander à chaque paragraphe quelle est l’idée la plus importante, relire le début ou 

la fin parce que c’est ici qu’on peut trouver l’idée principale, on doit éliminer les détails 

ainsi qu’identifier les indices, par exemple : les mots en gras, les structures comme « il 

est important » et « en conclusion ». 

Lecture critique ou apprécier le texte (Carrelle, 1989) après avoir compris la 

lecture, on doit se poser des questions sur le message, quel est le point de vue de 
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l’auteur ?, l’auteur prétend m’influencer ? Pourquoi?, comment ?, L’objectif est 

d’obtenir une réaction au texte et d’avoir une vision critique de lui. Les 14 stratégies 

qu’on a sélectionnées ont été conçues par les auteurs pour améliorer la compréhension 

des écrits, cependant pour savoir le niveau des apprenants à la compétence, et savoir si 

on a amélioré il faut faire une évaluation.  

Évaluation de la compréhension des textes selon le CECR et  avec l’examen de 

certification DELF B1 

On compte multiples formes d’évaluation, pas simplement de tests. Pour disposer 

d’une « correction objectivée » (CCER, 2001) on a sélectionné des examens qui nous 

serviront de mesure des progrès des étudiants. Le CECR nous offre des échelles 

d’activités langagières qui peuvent nous aider à créer les épreuves d’évaluation. Pour 

notre travail on a choisi d’évaluer les étudiants avec les examens-type pour obtenir le 

diplôme DELF (diplôme d’études en langue française) B1. Les experts en langue qui 

créent cet examen prennent en compte lors de la conception, ces activités langagières 

qui se trouvent  au  CECR.  

Ci-dessous le lecteur trouvera  celles en compréhension des écrits : 

Utilisateur indépendant  B1 Peut comprendre les points 

essentiels quand un 

langage clair et standard 

est utilisé et s'il s'agit de 

choses familières dans le 

travail, à l'école, dans les 

loisirs, etc. Peut se 

débrouiller dans la plupart 

des situations rencontrées 

en voyage dans une région 

où la langue cible est 

parlée. Peut produire un 

discours simple  et 

cohérent sur des sujets 

familiers et dans ses 
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domaines d'intérêt. Peut 

raconter un événement, 

une expérience ou un rêve, 

décrire un espoir ou un but 

et exposer brièvement des 

raisons ou explications 

pour un projet ou une idée. 

 

Tableau 2. Source: CECR 

Le CECR précise aussi les attentes des activités langagières en compréhension 

générale de l’écrit, pour comprendre la correspondance, au moment de lire pour 

s’orienter, pour s’informer et discuter, lire des instructions et traiter un texte. Voici 

les tableaux tirés du CECR : 

COMPRÉHENSION GÉNÉRALE DE L’ÉCRIT 

B

1 

Peut lire des textes factuels directs sur des sujets relatifs à son domaine et à 

ses intérêts avec un niveau satisfaisant de compréhension. 

Tableau 3. Compréhension générale de l'écrit. Source: CECR. 

  COMPRENDRE LA CORRESPONDANCE 

B

1 

Peut comprendre la description d’événements, de sentiments et de 

souhaits suffisamment bien pour entretenir une correspondance régulière 

avec un correspondant ami. 

Tableau 4. Comprendre la correspondance. Source: CECR. 

LIRE POUR S’ORIENTER 

B

1 

Peut parcourir un texte assez long pour y localiser une information 

cherchée et peut réunir des informations provenant  de différentes parties 

du texte ou de textes différents afin d’accomplir une tâche spécifique. 

Peut trouver et comprendre l’information pertinente dans des écrits 

quotidiens tels que lettres, prospectus et courts documents officiels. 

Tableau 5. Lire pour s'orienter. Source: CECR. 
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LIRE POUR S’INFORMER ET DISCUTER 

B

1 

Peut identifier les principales conclusions d’un texte argumentatif clairement 

articulé. 

Peut reconnaître le schéma argumentatif suivi pour la présentation d’un 

problème sans en comprendre nécessairement le  détail. 

Peut reconnaître les points significatifs d’un article de journal direct et non 

complexe sur un sujet familier. 

Tableau 6. Lire pour s'informer et discuter. Source: CECR. 

 

LIRE DES INSTRUCTIONS 

B

1 

Peut comprendre le mode d’emploi d’un appareil s’il est direct, non complexe 

et rédigé clairement. 

Tableau 7. Lire des instructions. Source: CECR. 

 

TRAITER UN TEXTE 

B

1 

Peut collationner des éléments d’information issus de sources diverses et les 

résumer pour quelqu’un d’autre. 

Peut paraphraser simplement de courts passages écrits en utilisant les mots et le 

plan du texte. 

Tableau 8. Traiter un texte. Source: CECR. 

On peut observer qu’on doit accomplir plusieurs activités langagières pour attester le 

niveau B1 et toutes ces activités sont prises en compte pour élaborer l’examen DELF 

B1.  

Un examen DELF B1 contient la description de chaque épreuve à accomplir, voici 

celle en compréhension des écrits : 
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Tableau 9. Description de l'examen DELF B1 en compréhension des écrits. Source: 

CIEP. 

Les examens DELF B1 s’évaluent en se guidant des indications du Manuel de 

l’examinateur-correcteur du DELF et du DALF du  Centre International d’études 

pédagogiques (CIEP). 

Les épreuves de compréhension écrite se déroulent collectivement. Les candidats répondent 

directement sur la copie d’examen. Pour chaque session, un document réservé aux 

correcteurs est fourni par le CIEP. Les points à attribuer pour chaque réponse sont indiqués 

sur le document réservé aux correcteurs. Il est nécessaire d’effectuer une vérification du 

calcul des points obtenus par le candidat. En cas de doute ou de litige, le correcteur doit à 

consulter le responsable de l’équipe de correcteurs ou le chef de centre, pour instructions. 

La vérification du nombre de points obtenus et de la conformité des corrections est faite par 

le responsable de l’équipe de correcteurs ou le chef de centre. La vérification du nombre de 

points obtenus par le candidat doit être systématique. La vérification de la conformité des 

corrections ne doit pas être faite systématiquement sur l’ensemble des copies mais sur un 

échantillon aléatoire de copies. Si on constate qu’un correcteur ne respecte pas les 

consignes de correction, il faudra alors reprendre l’ensemble des copies qu’il a corrigée. 

(Bureau DELF-DALF Sèvres, 2015 Manuel de l’examinateur-correcteur du DELF et du 

DALF, CIEP. 25, 6) 

C’est important aussi mentionner que pour réussir l’examen DELF B1 il faut avoir 50 

points sur 100 et la note minimale qu’on peut avoir dans chaque compétence c’est de 5 

sur 25. Pourtant pour avoir un niveau intermédiaire en compréhension des écrits il ne 

suffit pas de réaliser les activités langagières et les examens, il faut aussi prendre en 

compte que  le lecteur doit être capable : 

– de percevoir le texte écrit (aptitudes visuelles) 

– de reconnaître le graphisme (aptitudes orthographiques) 

– d’identifier le message (aptitudes linguistiques) 

– de comprendre le message (aptitudes sémantiques) 

– d’interpréter le message (aptitudes cognitives) 

On voit que les apprenants doivent avoir différentes aptitudes pour pouvoir 

comprendre un écrit, des fois ces aptitudes ne sont pas faciles à obtenir, et elles 

impliquent un travail préalable. Travail que peut-être l’étudiant doit faire seul dû aux 

besoins très spécifiques qu’il peut avoir, pour cela une autoévaluation lui serait utile. 
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Autoévaluation de la compréhension écrite 

L’autoévaluation est un complément utile pour évaluer les étudiants et elle peut être 

très proche du niveau que les étudiants obtiennent dans un examen. Les avantages de 

ce type d’évaluation selon le CECR sont: «qu’elle est un facteur de motivation et de 

prise de conscience: elle aide les apprenants à connaître leurs points forts et 

reconnaître leurs points faibles et à mieux gérer  ainsi leur apprentissage ». (CECR, 

2001:145).  

Le CECR nous fournit des grilles d’autoévaluation. Selon les grilles du  

DIALANG, qui est un programme d'auto-évaluation en langues mis au point par un 

ensemble d'établissements d'enseignement supérieur européens. Il évalue le niveau de 

compétence selon le Cadre européen commun de référence pour les langues, au niveau 

B1 de compréhension des écrits il faut avoir les capacités suivantes: 

 

– Je peux comprendre des textes clairs relatifs à mes centres d’intérêt. 
– Je peux trouver et comprendre l’information générale dont j’ai besoin dans 

des écrits quotidiens tels que lettres, dépliants et courts documents officiels. 
– Je peux chercher des informations spécifiques dont j’ai besoin pour accomplir 

une tâche dans un texte long ou plusieurs courts. 
– Je peux reconnaître des points significatifs dans des articles de journaux clairs 

traitant de sujets familiers. 
– Je peux reconnaître les conclusions principales de textes argumentatifs écrits 

clairement. 
– Je peux reconnaître les points importants de l’argumentation d’un texte mais 

pas forcément le détail. 
– Je peux comprendre suffisamment bien la description d’événements, de 

sentiments et de souhaits dans des lettres personnelles pour correspondre 
avec un(e) ami(e) ou connaissance. 

– Je peux comprendre des instructions claires pour l’utilisation d’un appareil. 
 

Tableau 10. DIALANG niveau B1 en compréhension des écrits . Source: CECR. 

Comme l’autoévaluation du DIALANG se fait normalement en ligne on s’a juste servi 

de cette grille et on l’a adapté à une escale de Lickert pour faire notre autoévaluation. 

Pour finir il faut ajouter qu’on observe que le CECR a été un instrument très utile pour 

créer les bases pour cette recherche. Il nous a donné les paramètres pour construire tout 

ce travail en nous donnant une perspective plus proche du travail si difficile que c’est 

celui d’acquérir la compétence  de compréhension des écrits. 

http://www.univ-angers.fr/fr/formation/certification-en-langues/cecrl.html
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Chapitre II Méthodologie 

 

Cette recherche est mixte puisqu’on considère qu’un sujet comme celui de la 

compréhension des textes ne peut s’analyser juste par le résultat quantitatif d’un 

examen. C’est vrai que les notes des examens nous donnent une vision globale des 

besoins des étudiants pour les améliorer mais au moment de l’interprétation, on ne 

peut pas se contenter d’une analyse juste quantitative. Certes, la compétence de 

compréhension des écrits se voit affectée par plusieurs conditions et contraintes et elle 

devient difficile à maitriser. Pour cette raison on a ajouté aux instruments utilisés une 

auto-évaluation, qui complète notre travail en nous clarifiant ce qui peut être difficile 

pour les étudiants au moment de lire, mais aussi de ce qu’ils font pour comprendre 

mieux une lecture, d’où un côté qualitatif. On pense également que pour l’analyse des 

résultats il est mieux de ne pas se centrer juste dans un seul type de méthodologie tant 

qu’on prétend révéler le plus d’éléments possibles à notre sujet et approfondir la 

critique dans cette étude de cas. 

Corpus 

 

On  a travaillé avec neuf étudiants volontaires, deux hommes et sept femmes de la 

Licence d’Enseignement de Français qui possèdent un niveau intermédiaire de la langue 

française. On avait des cours les mardis et les jeudis à 10h40 avec une durée d’entre 15 

et  20 minutes. Au total l’atelier a consisté en 3 séances pour les examens et 15 séances 

dédiées aux stratégies. 

Instruments 

 

Les examens qu’on a appliqués aux étudiants ce sont des examens du type DELF B1 

tout public. Les fiches pédagogiques ainsi que les matériaux utilisés pendant l’atelier 

ont été créés exclusivement pour cette recherche, après la révision bibliographique et 

l’application du premier examen et l’autoévaluation. 

L’autoévaluation est celle de DIALANG qui est donnée par le CECR, mais 

adaptée parce que normalement elle se fait en ligne, et l’enquête  sur les stratégies 

utilisées pour les étudiants on l’a crée pour savoir si les étudiants les utilisent et quelles 

ils connaissent. 
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Finalement, nous avons conçu une grille pour concentrer tant l’assiduité que les 

résultats des examens. Celle-ci nous a aidées à traiter les données qui ont fait l’objet des 

graphiques que nous présenterons lors du chapitre suivant.  
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ASSIDUITÉ 

 B1 (1) 

NOTE 

1 2 3 4 5 6 7 B1 (2) 

NOTE 

8 9 10 11 12 14 15 B1 (3) 

NOTE 

Étudiant 1 14.5 A A A A A A A 22.5 A A A A A A A 17 

Étudiant 2 11.5 A A A A A A X 17.5 A A A A A A A 11.5 

Étudiant 3 14 A X A A A A A 22.5 A A A A A A A 16 

Étudiant 4 11.5 A X A A A A A 18 A A A A A A A 10.5 

Étudiant 5 11 X A A A A A A 18.5 X A X A A A A 10.5 

Étudiant 6 11 A A A A X A A 22.5 A A X A A A A X 

Étudiant 7 9.5 A A A X A A A 15.5 X A X A A A A 11.5 

Étudiant 8 10.5 A A A A A X A X A A A A A A A 9.5 

Étudiant 9 4 A X X X X A A X A A X X A A A 9.5 

Tableau 11. Assiduité et résultats des examens.
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Procédure 

 

Pour cette recherche on a premièrement fait une révision bibliographique pour voir ce 

qu’on avait déjà avancée dans ce sujet et ce qu’il manquait. On s’est aperçu qu’on 

devait faire une autoévaluation, qui a consisté de huit affirmations tirés des 

autoévaluations du type DIALANG mais adaptées en ajoutant une échelle de Lickert 

puisque normalement elles sont conçues pour les faire en ligne. On a fait également une 

enquête qui incluait quatorze questions sur les stratégies que les étudiants utilisent et 

celles qu’ils connaissent. 

On a demandé aux étudiants de participer à l’atelier et tout au début, il y avait 

plus d’intéressés mais ils ont diminué après le premier examen. Ce premier examen du 

type DELF B1 tout public a été appliqué avec les consignes d’un examen réel, les 

étudiants avaient 35 minutes pour résoudre les deux parties de l’examen en 

compréhension des écrits.  

Ensuite on leur a demandé de répondre à l’autoévaluation et l’enquête des 

stratégies où on a demandé s’ils connaissent l’examen du type DELB1 parce qu’il nous 

semble que pour avoir une note bonne à l’examen il faut savoir combien de temps on a 

pour le répondre, le types de questions.  Et aussi on a demandé si les étudiants 

considèrent lire suffisamment en français pour faire une analyse plus complet. Une fois 

qu’on a révisé les résultats on a fait les premières fiches pédagogiques et on a 

commencé les séances. À l’atelier on faisait la révision de l’examen en même temps 

qu’on leur apprenait des stratégies pour améliorer leur résultat.  

Après 7 séances on a appliqué un deuxième examen DELF B1 tout public,  et 

postérieurement on a fait autres huit fiches pédagogiques où on a appliqué la même 

démarche : on a révisé l’examen en même temps qu’on apprenait des stratégies pour 

améliorer et corriger les erreurs commises à l’examen. On a appliqué un dernier examen 

pour voir les résultats qu’on a obtenus avec cet atelier. 

Proposition pédagogique 

 

Après une révision bibliographique et la révision du premier examen on a créé cette 

proposition pédagogique qui consiste en 15 séances, d’entre 15 et 20 minutes, 

dirigées à l’apprentissage et mise en place des stratégies pour l’amélioration de la 

compréhension des écrits, et 3 examens fac-similé. 
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On a aussi créé les matériaux qui ont été utilisés pour les séances selon les 

besoins de chaque stratégie à travailler, des fois on ne s’est servi que de la révision des 

examens et c’était ainsi qu’on a travaillé la stratégie. 

Ci suite, vous trouverez les 15 fiches pédagogiques élaborées à partir d’un 

format qu’on avait utilisé aux cours de la Licence pour la planification des leçons. 

 

Examen 1 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE : Pour toutes les fiches présentées le nombre 

d’étudiants a été de 9, le niveau de langue : A2-B1, le niveau éducatif : universitaire, 

et la compétence travaillée : la compréhension des écrits.  

 Sujet : application du premier examen 

• Temps : 39 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants devront répondre au premier examen  

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

Donner aux étudiants leurs examens et leur 

expliquer qu’ils ont 35 minutes pour les finir. 

1 min 

2  min 

FERMETURE 

 

Ramasser les examens 1 min  

5.- Matériel didactique. Annexe 1 



 

23 
 

 

Séance 1 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : Révision de l’examen (première partie) 

• Temps : 15 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants auront clarifié leurs doutes sur la première 

partie de l’examen. 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

Rendre aux étudiants leurs examens et leur 

demander de voir leurs réponses.  

1 min 

2 min 

DÉVELOPPEMENT Demander aux étudiants s’il ya des doutes. 

Demander aux étudiants de justifier leurs 

réponses avec le texte : 

L’agence de français « Atalante innovations» a 

une offre adaptée aux horaires des cours que 

l’étudiant souhait ? et L’École Internationale de 

l’Alliance Française de Paris ? pourquoi ? 

L’agence à Limoges offre une préparation à un 

diplôme niveau B2 ? et celle- ci de Paris ? 

pourquoi ?  

2min 

 

 

8min  
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Et pour le logement indépendant ? pourquoi ? 

Et la pratique de la natation ?  

Les écoles offrent rencontres avec les habitants 

de la région ?   

 

 

 

 

CONCLUSION 

 

Dire aux étudiants qu’il est important de lire 

attentivement. 

 

1  min 

FERMETURE 

 

Prise de congé  1 min  

 

5.- Matériel didactique. Annexe 1 
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Séance 2 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : Les stratégies de compréhension des écrits : survoler le texte et activer 

des connaissances antérieures et générer, vérifier et modifier des prédictions et 

identifier des objectifs de la lecture. 

• Temps : 17 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants sauront faire le survol du texte et activeront 

leurs connaissances antérieures sur le sujet de l’écrit. Ils vérifieront et modifieront 

des prédictions et aussi ils pourront identifier des objectifs de la lecture, en même 

temps ils comprendront l’importance de le faire. 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

Questionner aux étudiants sur quelle est la 

première activité qu’ils font quand ils doivent lire 

un texte 

1 min 

1  min 
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DÉVELOPPEMENT Expliquer aux étudiants qu’on va apprendre des 

stratégies pour améliorer la compréhension des 

écrits  

 

Demander aux étudiants de voir les images et lire 

toutes les informations de la première photocopie 

(annexe 2) 

Leur expliquer qu’on a laissé juste les titres, les 

sous-titres et les images du texte 

 

Questionner aux étudiants:  

CONFIDÉNCES partir avec ça veut dire ?  

Iñaki Aizpitarte c’est quoi ? du Chateaubriand et 

du Dauphin ? 

Que montrent les images du texte ?  

Où le texte a été publié ?  

De quoi s’agit-il la lecture d’après vous ?  

Réfléchissez à ce qui est su sur le sujet 

Réfléchissez à ce que vous vouliez connaitre sur 

le sujet 

Quel est l’objectif de la lecture? (apprendre des 

informations, confirmer affirmer des prédictions, 

identifier la structure d’un texte ou effectuer une 

tâche) 

Donner aux étudiants le texte entier (annexe3). 

Leur demander de l’observer et mettre l’accent 

sur les questions. Faire une comparaison des 

hypothèses et les impressions qu’on a maintenant 

sur le possible sujet du texte. 

 

 

1 min 

 

 

1min  

 

 

 

 

 

 

9 min 
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CONCLUSION 

 

Mettre en évidence les stratégies qu’on a 

utilisées:  

La première activité qu’on doit faire quand on lit 

un texte c’est de lire et voir tous les éléments qui 

permettent de se faire une idée sur le thème du 

texte (le titre, les sous-titres, les images, la 

légende de la photo, les diagrammes) 

Le deuxième exercice: se demander sur les 

informations qu’on vient de lire, le titre ça veut 

dire quoi?, les images?, la légende de la photo, 

d’où il vient l’écrit. 

Troisième: faire des hypothèses sur le thème du 

texte et se demander sur ce qu’on sait sur le 

thème et ce que on aimerait savoir. 

La quatrième activité qu’on a apprise 

aujourd’hui: se demander quel est l’objectif de la 

lecture. 

Et la dernière activité, vérifier et modifier nos 

prédictions. 

 

 

 

3  min 

 

 

 

 

 

FERMETURE 

 

On prendra congé et on donnera aux étudiants 

une photocopie (annexe 4) avec les stratégies 

qu’on vient d’appliquer et d’autres. 

1min 

 

5.- Matériel didactique. Annexe 2, 3 et 4. 
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Séance 3 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : La connaissance d’un examen DELF B1 en compréhension des écrits et 

les stratégies de compréhension des écrits : survoler le texte, activer des 

connaissances antérieures et identifier des objectifs de la lecture. 

• Temps : 15 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants  connaitront comment se déroule un examen 

DELF B1 et ils réaliseront le survol du texte et activeront leurs connaissances 

antérieures de la deuxième lecture de l’examen. Ils pourront identifier des objectifs 

de la lecture en même temps ils comprendront l’importance de le faire. 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

Expliquer aux étudiants comment se déroule un 

examen DELF B1 en compréhension de lecture. 

Combien de temps ils ont pour répondre aux 

questions, les parties de l’examen, etc. Leur 

exprimer l’importance de connaitre l’examen. 

1 min 

3  min 
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DÉVELOPPEMENT On demandera aux étudiants de faire le survol de 

la lecture de la deuxième partie de l’examen.  

Rappeler aux étudiants qu’ils doivent se 

demander sur ces informations 

Mentionner aux étudiants qu’on va activer les 

connaissances antérieures. 

Questionner aux étudiants:  

Qu’est-ce qu’on sait sur le sujet  

Dire aux étudiants qu’on va identifier les 

objectifs de la lecture. 

Questionner aux étudiants : 

Vous aimeriez savoir quoi sur le sujet ?  

Quel est l’objectif de la lecture? (apprendre des 

informations, confirmer, affirmer des prédictions, 

identifier la structure d’un texte ou effectuer une 

tâche). 

3 min 

 

 

 

3min  

 

 

 

3min 

CONCLUSION 

 

Mentionner aux étudiants qu’ils peuvent 

appliquer toutes ces stratégies avec n’importe 

quelle lecture et il sera plus facile de comprendre 

le sujet. 

 

 

1  min 

FERMETURE 

 

On prendra congé et on récupérera les examens 1min 

 

5.- Matériel didactique.  Annexe 1 et annexe 4. 
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Séance 4 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : Les stratégies de compréhension des écrits : les mots qui sont similaires 

en langue materne ou en autre langue connue et qu’en français n’ont pas 

toujours la même signification. 

• Temps : 15 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants connaîtront les procédures d’un examen DELF 

B1 en compréhension des écrits. Ils seront attentifs avec les mots qui sont similaires 

en espagnol ou autre langue et en français. 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on fera beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

Questionner aux étudiants sur quelle est leur 

réaction quand ils trouvent des mots inconnus 

dans un texte pendant un examen DELF B1 

1 min 

 

3 min 
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DÉVELOPPEMENT Expliquer aux étudiants qu’on va apprendre 

des stratégies pour trouver la signification d’un 

mot inconnu quand on ne peut pas utiliser le 

dictionnaire.  

Donner aux étudiants  l’examen qu’ils ont 

réalisé et  leur demander de voir la deuxième 

lecture et signaler les mots qui sont semblables 

à l’espagnol ou en autre langue  et en français 

et qui ont la même signification et les écrire au 

tableau.  

Demander aux étudiants si quand ils trouvent 

des mots qui sont similaires ils supposent 

immédiatement que ce mot a la même 

signification en espagnol qu’en français. Leur 

expliquer que supposer les mots de cette 

manière est une bonne technique mais qu’il 

existe des mots qui sont similaires et n’ont pas 

la même signification (faux-amis). Leur 

demander des exemples et les écrire au 

tableau. Leur donner des exemples et les écrire 

aussi. Avertir aux étudiants qu’ils doivent faire 

plus d’attention à ces mots. 

 

2min 

 

 

 

8 min 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FERMETURE On prendra congé et on récupérera les 

examens pour travailler la séance suivante 

avec cette même lecture 

 

1 min  

5.- Matériel didactique.  Annexe 1 et annexe 4. 
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Séance 5 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : Les stratégies de compréhension des écrits : analyser le préfixe des mots 

pour trouver leur sens. 

• Temps : 16 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants pourront analyser quelques mots pour trouver 

leurs sens 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

Donner aux étudiants l’examen et leur rappeler ce 

qu’on avait parlé la dernière séance. 

1 min 

2  min 

DÉVELOPPEMENT Expliquer aux étudiants qu’on va continuer à 

essayer de trouver la signification d’un  mot sans 

utiliser le dictionnaire. 

Lire avec les étudiants la photocopie avec les 

préfixes (annexe 5) et leur demander de trouver 

les mots avec préfixes dans la lecture. 

Quelques mots qu’ils doivent trouver : 

Revenus : leur expliquer  que l'étymologie latine 

du mot (verbe « revenir ») évoque l'idée 

principale de " retour ", de " rétribution " en 

 

1 min 

 

 

8 min  
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contrepartie d'une action réalisée ou d'une mise à 

disposition. Avec - par suite - la signification 

d'échoir, d'appartenir, de revenir à. 

Immobilier: un meuble se dit d'un bien qui peut 

être déplacé (opposé à immeuble). Secteur 

commercial qui attrait à la construction, la vente, 

la location, de bien immeubles, de  maisons ou 

d’appartements. 

Insupportables:   Qu'on ne peut supporter. 

Reloger: Procurer un nouveau logement à 

quelqu’un, loger, procurer à quelqu’un un lieu 

d’habitation, un abri. 

Déménager: Changer de logement. Ménage 

synonyme foyer. 

 

 

 

 

 

 

 

CONCLUSION 

 

Mettre en évidence la stratégie qu’on a utilisée:  

Une manière de comprendre les mots sans utiliser 

le dictionnaire est d’analyser les mots, voir le 

préfixe et tenter de les comprendre, il peut être 

difficile puisque le français n’est pas notre langue 

maternelle mais on peut étudier un peu les 

préfixes et tenter d’analyser les mots et peu à peu 

on va le faire mieux 

 

 

3  min 

 

 

 

 

 

FERMETURE 

 

On prendra congé et on demandera aux étudiants 

de rendre l’examen 

1 

 

5.- Matériel didactique. Annexe 4 et 5. 
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Séance 6 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : supposer la signification par le contexte. 

• Temps : 16 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants tenteront de supposer la signification  d’un 

mot par le contexte. 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

Expliquer aux étudiants qu’une autre manière 

de supposer les significations des mots serai 

s’aider du contexte  

1 min 

 

1 min 
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DÉVELOPPEMENT Demander aux étudiants des signaler des mots 

qu’ils ne connaissent pas dans le texte de 

l’examen. 

Clarifier les mots que les étudiants ont 

signalés.  

Demander aux étudiants la réponse de la 

question de l’examen b. le terme utilisé dans 

l’article pour désigner la partie du salaire 

mensuel destinée à payer le logement, 

expliquer que la majeure partie de la classe a 

mal répondu et le texte nous dit la réponse. 

Demander aux étudiants si on peut supposer la 

signification de l’expression par le cotexte. 

Discuter avec les étudiants pourquoi. Et 

comment on peut supposer la signification des 

mots qu’on ne connait pas ?, leur demander 

d’imaginer que quelqu’un avec qui on parle en 

français dit un mot inconnu et on ne peut pas 

lui demander la signification, alors on doit 

supposer par le sujet, par les mots qu’il a 

utilisé, par ses gestes peut-être. Leur expliquer 

que c’est la même situation quand on lit un 

texte, on a beaucoup d’indices par lesquels on 

peut conjecturer, évidemment on peut se 

tromper mais c’est mieux d’essayer. 

3  min 

 

 

3 min 

 

7 min 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FERMETURE Prise de congé  

1 min  

 

5.- Matériel didactique.  Annexe 1 et 4. 
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Séance 7 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : tolérance à l’ambigüité 

• Temps : 15 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants comprendront l’importance d’avoir tolérance à 

l’ambigüité. 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

 

Donner aux étudiants leur examen  

1 min 

 

1 min 
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DÉVELOPPEMENT Demander aux étudiants des signaler des mots 

qu’ils ne connaissent pas encore dans le texte 

de l’examen. 

Clarifier les mots que les étudiants ont signalés 

et identifier s’il existe un qui ne soit pas 

possible de supposer avec les stratégies qu’on 

a données. Expliquer qu’on doit être tolérants 

à l’ambigüité et ne pas arrêter la lecture juste 

pour ne pas savoir la signification d’un mot ; 

on va comprendre plus de la lecture si on 

continue à lire, malgré les mots inconnus. 

4min 

 

 

8 min 

FERMETURE Prise de congé  

1 min  

5.- Matériel didactique.  Annexe 1 et annexe 4. 
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Examen 2 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : application du deuxième examen 

• Temps : 39 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité, les étudiants auront répondre le deuxième  examen  

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ Sensibilisation 

Salutations  

Donner aux étudiants leurs examens et leur 

expliquer qu’ils ont 35 minutes pour finir à 

répondre. 

1 min 

2  min 

FERMETURE 

 

Ramasser les examens 1 min  

 

5.- Matériel didactique. Annexe 6 
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Séance 8 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : identifier la structure du texte  

• Temps : 15min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants sauront identifier la structure du texte  

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance, le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ Sensibilisation 

Salutations  

 

Donner aux étudiants la photocopie avec 

l’explication des types des textes et la structure 

(annexe 7) 

1 min 

 

1 min 

 

 

DÉVELOPPEMENT Demander aux étudiants de lire la photocopie  

Dire aux étudiants de reconnaître la structure 

du texte avant que la lecture donne une idée de 

l’organisation. Anticiper le type d’information 

contenue dans le texte, pendant la lecture : 

permet de centrer l’attention, d’améliorer la 

compréhension et la capacité à résumer le 

texte. 

4min 

 

 

 

8 min 
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FERMETURE Donner aux étudiants le document avec 

l’explication des stratégies (annexe 8). On 

prendra congé et on dira aux étudiants de lire 

plusieurs types de texte peut les aider à les 

reconnaitre plus facilement. 

 

1 min  

 

5.- Matériel didactique.  Annexe 7 et 8. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

41 
 

Séance 9 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : visualiser 

• Temps : 20min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité, les étudiants connaîtront la stratégie de visualiser et ils 

pourront l’utiliser quand ils en auraient besoin 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance, le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ Sensibilisation 

Salutations  

 

Donner aux étudiants la photocopie avec les 

extraits de lectures qu’on va travailler (annexe 

9) 

 

 

1 min 
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DÉVELOPPEMENT Demander aux étudiants de lire le premier 

extrait et voir les images, demander s’il y a 

doutes de vocabulaire et leur demander de 

designer une image ou plusieurs par rapport à 

la lecture qu’ils viennent de faire, leur 

expliquer que chacun va avoir différentes 

représentations d’un mot. 

On va désigner les images  de tous les extraits. 

On va demander aux étudiants de lire la 

photocopie avec les stratégies (annexe 8) où 

l’on explique comment visualiser.  

5  min 

 

 

 

 

 

13min 

FERMETURE On expliquera aux étudiants qu’ils peuvent 

faire cet exercice mentalement au moment de 

lire un texte, donner des images à un texte 

pour le comprendre mieux et cela sert à 

comprendre mieux le texte, se rappeler plus 

facilement de ce qu’il dit et être attentif 

pendant toute la lecture. 

Prendre congé et donner la photocopie avec les  

stratégies qu’on a utilisées dernièrement. 

 

1 min  

 

5.- Matériel didactique.  

Photocopie avec les textes à travailler. 
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Séance 10 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : stratégie de contrôler la compréhension 

• Temps : 19 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants sauront contrôler leur  compréhension 

3.-OBSERVATIONS 

 Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

 

Donner aux étudiants le deuxième examen 

qu’on a fait la classe précédente (annexe 6) 

 

 

1 min 
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DÉVELOPPEMENT Demander aux étudiants qui veut lire le 

premier paragraphe du premier exercice de 

l’examen, le lire et s’arrêter et leur demander 

s’il ont compris, et leur expliquer que c’est 

important de se demander à chaque 

paragraphe, phrase ou mot s’ils ont compris et 

si ce n’est pas le cas, de relire le passage qui 

pose de problèmes et se demander sur ce qu’ils 

ne comprennent pas. 

Lire le deuxième paragraphe, et poser les 

questions ; s’ils n’ont pas compris, quelle 

phrase ils n’ont pas comprise, quel mot, 

retourner au passage qui leur pose des 

problèmes  

7 min 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 min  

FERMETURE Expliquer aux étudiants qu’ils doivent se 

demander toujours s’ils ont compris pendant la 

lecture et, s’il y a des problèmes pour 

comprendre, faire marche arrière et relire, se 

poser des questions,  mais si malgré cela on a 

toujours de problèmes et on n’a pas d’accès à 

un dictionnaire, continuer la lecture. 

Réviser rapidement leurs réponses de 

l’examen et résoudre leurs doutes. 

Ramasser les examens. 

 

 

1 min 

 

 

 

 

 

 

6 min 

5.- Matériel didactique.  Annexe 6 et 8. 
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Séance 11 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : stratégie de contrôler la compréhension en reformulant les phrases ou 

les passages qui nous posent de problèmes  

• Temps : 19 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants sauront contrôler leur  compréhension en 

faisant une reformulation explicative du passage qui leur pose des problèmes  

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ Sensibilisation 

Salutations  

Rendre aux étudiants le deuxième examen 

qu’on a fait la classe précédente. 

 

1 min 
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DÉVELOPPEMENT Demander aux étudiants s’ils savent comment 

on doit faire une reformulation.   

Si quelqu’un le sait, écouter et expliquer qu’il 

y a plusieurs types de reformulations, selon le 

genre du texte, selon la distance entre 

l’énonciateur et le premier et deuxième texte, 

et elles peuvent être imitative ou explicative. 

Dire aux étudiants en quoi consiste la 

reformulation imitative et en quoi 

l’explicative, laquelle on va utiliser au moment 

d’interpréter un texte. 

Lire le titre et la première phrase du deuxième 

texte de l’examen « À la radio, le journaliste 

Jean-Michel Apathie a conservé les 

intonations de son Pays basque natal dans le 

Sud de la France. Une exception, dans un 

paysage audiovisuel où il y a beaucoup de 

règles. » Demander s’ils ont compris, et s’il y 

a des doutes de vocabulaire les résoudre. Dire 

aux étudiants «si quelqu’un vous demande de 

leur expliquer, comment vous lui 

expliquerez ?» Reformulez la phrase. 

 Dès qu’ils ont formulé la phrase leur 

demander quelles questions de l’examen on 

peut répondre avec cette phrase, soit celle 

qu’on a reformulée ou la phrase originale du 

texte.   

Demander de lire quelques phrases qu’ils ont 

faites. Corriger si c’est nécessaire. 

Demander s’il y a des doutes. 

5 min 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 min 

 

 

 

 

 

 

 

5 min 

FERMETURE La reformulation, on va l’utiliser si on n’a pas 

compris une phrase ou un passage du texte. 

Comme devoir ils doivent faire la 

 

1 min  
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reformulation du huitième paragraphe « son 

passage à Radio Luxembourg, en 2003...et dire 

à quelle question répond cette phrase. 

 

5.- Matériel didactique.  Annexe 6 et 10. 
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Séance 12 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : stratégie de contrôler la compréhension en reformulant les phrases ou 

les passages qui nous posent de problèmes  

• Temps : 16 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants sauront contrôler leur  compréhension en 

faisant une reformulation explicative du passage qui leur pose des problèmes  

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION Salutations  

DÉVELOPPEMENT Demander aux étudiants de lire la 

reformulation qu’ils ont faite comme devoir 

Vérifier.  

Demander quelle est la question du l’examen 

qui répond à cette phrase. 

S’il y a des doutes les clarifier.  

15 min 

 

 

 

FERMETURE Recommander aux étudiants de pratiquer de 

faire des reformulations après il sera  plus 

facile. Rammaser les examens 

 

1 min  

 

 

5.- Matériel didactique. Annexe 6 
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Séance 13 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : trouver les idées importantes ou écrémage 

• Temps : 19 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants sauront trouver les idées importantes ou 

l’écrémage 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION Salutations 

Demander aux étudiants comment on trouve 

les idées importantes d’un texte  

3 min 

DÉVELOPPEMENT  Donner la photocopie des explications des 

stratégies (annexe 10) et demander de la lire.  

Les étudiants devront faire l’écrémage du 

troisième paragraphe de la lecture de l’examen 

et ils devront répondre à quelle question de 

l’examen il répond. 

Faire la même activité avec le troisième et 

quatrième paragraphe. 

On va réviser l’examen et voir s’il y a des 

doutes et les résoudre  

 

3 min 

 

3min 

 

6 min 

 

3 min 
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FERMETURE Recommander aux étudiants de pratiquer 

trouver les idées importantes d’un texte.  

1 min  

 

 

5.- Matériel didactique. Annexe 6 et 10. 
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Séance 14 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : pratiquer les stratégies, contrôler la compréhension en reformulant les 

phrases ou passages qui nous posent des problèmes et trouver les idées 

importantes ou écrémage en même temps qu’on fait la révision de l’examen. 

• Temps : 16 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants auront trouvé les idées importantes par 

l’écrémage 

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION Salutations 1 min 

DÉVELOPPEMENT  Demander aux étudiants de faire la 

reformulation du cinquième paragraphe « M. 

Apathie a été… » demander à quelle question 

de l’examen répond ce paragraphe. 

Faire la même activité avec le sixième 

paragraphe.  

Avec le septième paragraphe on va faire 

l’écrémage ou trouver les idées importantes et 

aussi on va dire à quelle question elles 

répondent. 

Et on va faire le même exercice avec le 

 3 min 

 

 

 

3 min 

 

3 min 

3 min 
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neuvième paragraphe 

Demander aux étudiants s’il y a des doutes 

encore sur l’examen et les résoudre 

 

2 min 

FERMETURE Prendre congé 1 min 

 

 

5.- Matériel didactique. Annexe 6 et 10. 
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Séance 15 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : Apprécier ou lecture critique 

• Temps : 18 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants sauront comment on doit apprécier un texte ou 

faire une lecture critique et ils pourront utiliser cette stratégie quand ils devront lire 

un texte  

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION Salutations 

Demander aux étudiants s’ils font une lecture 

critique et comment ils la font ? 

3 min 

DÉVELOPPEMENT  Demander de lire la photocopie des 

explications des stratégies (annexe 10) 

Poser les questions aux étudiants, quel est le 

point de vue de l’auteur de la deuxième lecture 

de l’examen ?, l’auteur  cherche nous 

influencer ?, comment et pourquoi ? sont-ils 

d’accord avec le message de l’auteur ? 

pourquoi ? 

Quels sont les éléments qui attirent leur 

attention du texte ? la structure, les mots 

 3 min 

 

5 min 
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utilisés, la fluidité des phrases, le style, la 

présentation ?  pourquoi ? 

 

 

6 min 

FERMETURE Recommander aux étudiants de lire et 

pratiquer les stratégies.  

 

1 min  

 

 

5.- Matériel didactique. Deuxième examen et photocopie avec l’explication de la 

stratégie. 
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Examen 3 

SYLLABUS 

1.- INFORMATION DIDACTIQUE 

 Sujet : application du troisième examen 

• Temps : 39 min  

2.- OBJECTIF GENERAL :  

Après avoir fini l'activité les étudiants devront répondre au premier examen  

3.-OBSERVATIONS 

Pendant toute la séance le professeur parlera en espagnol, on doit faire beaucoup 

d’attention à développer la compétence de compréhension des écrits. 

4.- DÉMARCHE   

ACTIVITÉ ACTION TEMPS 

INITIATION 

✓ sensibilisation 

Salutations  

Donner aux étudiants leurs examens et leur 

expliquer qu’ils ont 35 minutes pour finir à 

répondre. 

1 min 

2  min 

FERMETURE 

 

Ramasser les examens 1 min  

 

5.- Matériel didactique. Annexe 11. 
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Il faut ajouter que le temps d’entre 15 et 20 minutes est parfait pour travailler la 

compréhension des écrits pour ne pas ennuyer les étudiants avec beaucoup 

d’activités, mais peut-être avec plus des séances les résultats auraient être mieux et 

c’est vrai que pour parler d’une acquisition des stratégies les étudiants doivent les 

pratiquer chez eux, c’est pour cette raison qu’au final des séances, de fois on insistait 

à cela.  

Pour finir on veut mentionner qu’on prétend que les fiches pédagogiques soient 

un guide mais pas un instrument qu’on doit suivre aveuglément. Elles sont parfaitement 

adaptables aux besoins de chaque groupe d’étudiants selon les situations, en suivant 

l’objectif de réussir à l’examen DELF B1 en compréhension des écrits. 
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Chapitre III Analyse des résultats 

 

Après avoir obtenu l’information à travers de l’application des examens, l’autoévaluation 

et l’enquête, on a traité l’information par moyen de graphiques  et  tableaux avec 

l’objectif de comprendre bien les résultats et également pour faire l’analyse et 

interprétation. 

Tout d’abord, on montre les résultats des examens puis on fait des comparaisons entre 

les évaluations, ensuite on fait des analyses par rapport à l’assiduité, puis on montre les 

autoévaluations et la comparaison avec les notes des examens et en dernier on analyse 

les enquêtes sur les stratégies.  

 

Graphique 1. Les évaluations 

Analyse: La première graphique révèle la note de départ dans l’expérience, laquelle va de 

9.5 à 14/20. On a récupéré cette note sans n’avoir fourni aucune information au groupe. 

Lors du deuxième examen, les étudiants en général, ont eu une note plus haute, deux 

étudiants ont mentionné que celui-là était plus facile à répondre que les autres, bien que 

dans les trois cas il s’agit de l’examen pour le même niveau, B1 tout public. Peut-être il 

se doit au sujet de la deuxième lecture de chaque examen, la lecture du premier examen 

avait comme sujet l’évolution des conditions d’achat et de location d’un logement en 

fonction de revenus, avec vocabulaire financière, pendant que la lecture du deuxième 

examen s’agit sur certains journalistes qui parlent avec leur accent, le vocabulaire est ce 

de médias, et la lecture du troisième examen est sur les actions pour les droits des 

enfants, avec vocabulaire   de droit, ONG, et guerres.  
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Ensuite on peut observer que les notes du dernier examen sont similaires à celles 

du premier, avec deux points maximum de différence. Trois étudiants ont baissé leur 

note, tandis que les autres ont gardé la même ou l’ont fait monter. Nous verrons plus en 

bas la relation qui existe entre l’assiduité au cours et la note finale.  

 

 

 

Graphique 2. Moyen des notes des examens. 

Analyse: La moyenne des notes de l’examen met en évidence  que huit étudiants de neuf 

possèdent un niveau acceptable en compréhension des écrits, même si les notes sont 

proches de la moyenne minimum. 

 

 

Graphique 3. Assiduité. 
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Analyse: Le total de présence dans le cours est 18 sessions, on a inclus les sessions où on 

a appliqué les examens. Dans une relation de pourcentage, l’étudiant avec 11 sessions 

couvre à peine le 61% du cours, et ceux avec 14 sessions, le 77%. Vu en pourcentage on 

peut comprendre que ne pas être dans une des sessions était important.  

 

Graphique 4. Comparaison d'assistance avec le moyen des notes des examens. 

Analyse: Nous pouvons observer que l’étudiant le plus assidu a obtenu la meilleure note, 

tandis que le moins assidu a obtenu la plus bas. On suppose que ceux qui ont plus 

d’assistance sont déjà des étudiants plus dédiés à l’étude de la langue que les autres et 

pour cette raison ils rapportent les notes les plus hautes. 

 

Graphique 5. Autoévaluation DIALANG. 

Analyse: Les étudiants se sont évalués avec une note d’entre 15 et 22 en compréhension 

des écrits, cependant, les résultats obtenus par l’hétéro-évaluation ne correspondent pas à 

ce scénario. Il se peut que les étudiants se soient montrés permissifs avec le barème, ou 

qu’ils ne l’aient pas bien appliqué, car les notes diffèrent d’une moyenne de plus de 2 
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points avec les notes réelles. Ceci peut s’avérer inquiétant dans la mesure où ils ne 

maîtrisent pas bien les requis de ce type d’examen, autrement dit, les aspects des 

compétences qui sont évalués par le Cadre Commun Européen de Référence. Ceci nous 

pousse à recommander de connaître l’instrument d’évaluation, dans le but de remplir les 

demandes et réussir aisément l’examen. 

 

 

Graphique 6. Comparaison des autoévaluations et notes des examens.  

Analyse: Comme nous l’avions mentionné dans la graphique précédente, les étudiants se 

sont évalués avec une note plus haute que celle qu’ils ont eu aux examens. C'est-à-dire 

qu’ils pensent avoir un niveau plus haut que celui qu’ils possèdent en réalité. Ceci peut 

jouer encontre dans la mesure où ils sont plus sûrs de leur savoir qu’ils ne devaient pas 

être, il suffit de remarquer que la différence va d’entre les 3 à 12 points. La prise de 

conscience peut leur être de bénéfice. Même si nous n’avions pas pu le faire pendant 

notre cours à cause du taux horaire, il nous semble important de familiariser les étudiants 

avec la façon d’évaluer ce type d’examen, surtout par le fait qu’ils seront des futurs 

professeurs de français. Bref, ce graphique nous permet d’observer: la sur-appréciation du 

propre savoir et le manque de familiarité avec les  instruments d’évaluation. 
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Graphique 7. Moyenne des notes des autoévaluations. 

Analyse: Les éléments les plus faibles pour la compréhension des écrits selon les 

autoévaluations des étudiants (annexe 12) sont : 

 (De la note plus basse à la note plus haute et selon le nombre d’affirmation à 

l’autoévaluation).  

5. Je peux reconnaitre les conclusions principales de textes argumentatifs écrits 

clairement  

8. Je peux comprendre des instructions claires pour l’utilisation d’un appareil. 

7. Je peux comprendre suffisamment bien la description d’événement, de sentiments et 

des souhaits dans des lettres personnelles pour correspondre avec un(e) ami (e) ou 

connaissance. 

2. Je peux trouver et comprendre l’information générale dont j’ai besoin dans des écrits 

quotidiens tels que lettres, dépliants et courts documents officielles. 
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3. Je peux chercher des informations spécifiques dont j’ai besoin pour accomplir une 

tâche dans un texte long ou plusieurs courts. 

6. Je peux reconnaître les points importants de l’argumentation d’un texte mais pas 

forcément le détail. 

4. Je peux reconnaître des points significatifs dans des articles de journaux clairs traitant 

de sujets familiers.  

1. Je peux comprendre des textes clairs relatifs à mes centres d’intérêts.  

Les affirmations 3, 5 et 6  sont celles liées directement  à  l’examen du type DELF B1. 

L’affirmation 5. Je peux reconnaitre les conclusions principales de textes argumentatifs 

écrits clairement, est avec la note plus basse d’entre toutes avec 15.5.  La meilleure note 

est celle-ci de l’affirmation 1. Je peux comprendre des textes clairs relatifs à mes centres 

d’intérêts. C’est à dire que  les étudiants ont une bonne compréhension des écrits bien 

qu’il soit un texte relatif à leurs intérêts  cela peut être à cause des lacunes lexicales.  

Des neuf étudiants qui ont répondu l’enquête sur les stratégies, sept on dit avoir 

connu des stratégies pour améliorer la compétence de compréhension des écrits, un a dit 

qu’il ne connaissait aucune et l’autre n’a pas répondu. Les stratégies qu’ils ont 

mentionné avoir connues sont : visualiser, faire relation entre plusieurs idées, chercher 

les idées principales, utiliser des mots clés pour comprendre mieux le texte,  souligner 

les idées principales du texte, relire le texte, identifier les connecteurs, survoler le texte, 

lecture critique, discipline pour lire plus. 

Il faut ajouter que des fois les étudiants ne savaient pas le nom des stratégies 

mais ils mentionnaient  le processus à suivre, par exemple ils répondaient, lecture rapide 

ou lire les titres, sous-titres et voir les images pour dire survoler le texte. Pour la 

question s’ils ont l’habitude d’appliquer les stratégies pour comprendre un texte, trois 

personnes n’ont pas répondu, deux ont dit que non, et quatre ont répondu oui. Celles qui 

ont répondu oui ont mentionné qu’ils utilisent, visualiser, chercher les idées principales, 

paraphraser, souligner le texte, relire et survoler le texte. 

Sur l’enquête qu’on a réalisée pour voir quelles stratégies ils connaissent déjà et 

lesquelles étaient les plus utilisées on peut observer les suivants résultats : 
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Graphique 8. Des stratégies utilisées par les étudiants. 

Analyse: Les activités les moins utilisées en compréhension des écrits selon les étudiants 

sont: 

(De la note plus basse à la note plus haute et  selon le nombre d’affirmation à l’enquête 

des stratégies, annexe 13)  

24. Je fais une autoévaluation d’à quel point je compris. Activité qui appartient a la 

stratégie de Contrôler la compréhension. 

17. J’arrête fréquemment la lecture. Activité qui appartient a la stratégie de Contrôler la 

compréhension. 

4. Avant de lire un texte en français je localise toute l’information du texte, le titre, les 

sous-titres, le préface, l’indice, le glossaire, des notes en bas de page ou d’autres 

informations qui accompagnent le texte. Activité qui appartient a la stratégie de 

Survoler le texte. 

15. Je réfléchis sur les mots utilisés par l’auteur. Activité qui appartient a la stratégie de 

Lecture critique. 

16. J’utilise mes cinq sens pour créer une image des mots utilisés par l’auteur. Activité 

qui appartient a la stratégie d’Imager/visualiser. 
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6. Pendant la lecture je cherche d’information qui me permettra déterminer si mes 

suppositions sont exactes, pas très exactes ou fausses. Activité qui appartient a la 

stratégie de Générer, vérifier et modifier des prédictions. 

7. Je réfléchis sur ce que je connais sur le sujet et les nouvelles idées présentées au texte. 

Activité qui appartient a la stratégie de Générer, vérifier et modifier des prédictions. 

19 J’identifie le type de texte. Activité qui appartient a la stratégie d’Identifier la 

structure du texte. 

5. Quand je lis cette information (le titre, les sous-titres, le préface, l’indice, le glossaire, 

des notes en bas de page ou d’autres informations qui accompagnent le texte) je fais des 

suppositions sur le sujet de la lecture. Activité qui appartient a la stratégie de Survoler 

le texte 

13. Je souligne le texte, je fais un schéma, un résumé, une note, ou un cadre synoptique. 

Activité qui appartient a la stratégie d’Écrémage du texte pour trouver les idées 

principales 

18. Je me fais des questions sur le texte. Activité qui appartient a la stratégie de Survoler 

le texte, activer des connaissances antérieures, identifier des objectifs de la lecture, 

générer, vérifier et modifier des prédictions, imager/visualiser, contrôler la 

compréhension, analyser les mots pour inférer le sens par le contexte, écrémage du 

texte pour trouver les idées principales, lecture critique ou apprécier le texte. 

9. Je reconnais l’objectif du texte. Activité qui appartient a la stratégie d’Identifier des 

objectifs de lecture. 

8. Pendant la lecture j’essaie faire la relation entre ce qu’on connait  sur le sujet et les 

nouvelles idées présentées au texte. Activité qui appartient a la stratégie d’Activer des 

connaissances antérieures. 

10. Je reconnais les points essentiels du texte. Activité qui appartient a la stratégie 

d’Écrémage ou trouver les idées importantes. 

11.  Je fais une comparaison entre l’information du texte et celle d’autres sources. 

Activité qui appartient a la stratégie d’Activer des connaissances antérieures. 
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22. Si j’ai difficulté pour comprendre je continue la lecture pour trouver plus des 

informations qui clarifient mes doutes. Activité qui appartient a la stratégie de 

Tolérance à l’ambigüité. 

23. Je peux expliquer passages courts du texte. Activité qui appartient a la stratégie de 

Reformulation, écrémage, contrôler la compréhension, tolérance à l’ambigüité.   

12. Je comprends la description des événements, des sentiments et des souhaits. Activité 

qui appartient a la stratégie de Contrôler la compréhension. 

21. Je fais une reformulation des phrases que je ne comprends pas. Activité qui appartient 

a la stratégie de Reformulation. 

20. Je relis les passages que je ne comprends pas. Activité qui appartient a la stratégie de 

Contrôler la compréhension. 

14. Je traduis le texte. Activité qui appartient a la stratégie d’Utiliser la langue 

maternelle et d’autres langues connues afin d’inférer le sens. 

On observe que les activités moins utilisées pour les étudiants sont : faire une 

autoévaluation de ce qu’ils ont compris et arrêter fréquemment la lecture ; ces deux 

activités appartiennent à la stratégie de contrôler la compréhension. La plus utilisée est 

traduire le texte qui appartient à la stratégie d’utiliser la langue maternelle et d’autres 

langues connues afin d’inférer le sens et aussi relire les passages qu’ils ne comprennent 

pas qui est une activité qui on fait à la stratégie de contrôler la compréhension. On 

observe que les étudiants dissent  réaliser certains activités de chaque stratégie mais pas 

toutes. C'est-à-dire qu’ils ne maitrisent pas les stratégies, on voit par exemple qu’une 

des activités plus utilisées est celle de relire les passages qu’ils ne comprennent pas, 

activité qui appartient a la stratégie de contrôler la compréhension, mais au même 

temps, les activités moins utilisées sont: faire une autoévaluation de ce qu’ils ont 

compris et arrêter fréquemment la lecture qui appartient aussi à la stratégie de contrôler 

la compréhension. À cause de cela qu’on a trouvé pertinent réviser à l’atelier toutes les 

stratégies qu’on avait prévues auparavant. 
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Graphique 9. Je connais l’examen DELF B1 en compréhension des écrits, temps pour le 

résoudre, type des textes, type des questions. (Première question de l’enquête des 

stratégies)  

 Analyse: La majorité des étudiants dit connaître un examen DELF B1 en 

compréhension des écrits. Bien qu’ils ont montré aux examens ne pas connaître les 

temps pour répondre, les questions, etc. il nous semblait importante de demander cela 

parce qu’on pense que le succès à l’examen dépend aussi de le connaître. 
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Graphique 10. Je pense que je lis suffisamment en français. (deuxième question à 

l’enquête des stratégies) 

Analyse: La majorité des étudiants dit ne pas lire suffisamment en français. Par contre on 

ne sait pas  pour eux c’est quoi lire suffisamment ou insuffisamment.  

La dernière question de l’enquête est « quels sont les éléments qui évitent que je 

puisse comprendre un texte en français ? ». On a mis les options suivantes: 

a) La distraction (du bruit, les gens qui passent, etc.)  

b) Le manque de concentration 

c) Le manque de mémorisation 

d) La complexité du texte. 

e) N’avoir pas une habitude de lire en français  

f) Ne pas comprendre le vocabulaire  

g) Toutes les antérieures 

h) D’autres raisons, Lesquelles ?  

 a b c d e f g h 

e.1 x x x x x x x  

e.2  x   x    

e.3     x    

e.4      x   
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e.5 x x    x   

e.6      x   

e.7      x   

e.8 x   x x x   

e.9 x        

Tableau 12. Les éléments qui évitent la compréhension d'un texte en français. 

La réponse la plus marquée est la f) ne pas comprendre le vocabulaire, et les deux 

suivantes sont la a) La distraction (du bruit, les gens qui passent, etc.) et la e) ne pas 

avoir l’habitude de lire en français. On prévoit que les deux premiers éléments qui 

empêchent la compréhension des écrits chez les étudiants sont possibles de les 

diminuer à la mesure que l’élément trois soit amélioré, avoir une habitude de lecture. 

On  voyait que cette question était importante pour connaître les raisons, selon les 

propres étudiants, de la difficulté qu’ils ont au moment de la lecture.  Pour finir on a 

fait une comparaison entre la moyenne des notes des examens de chaque étudiant et 

les notes à l’utilisation des stratégies. 

 étudiant 

1 

étudiant 

2 

étudiant 

3 

étudiant 

4 

étudiant 

5 

étudiant 

6 

étudiant 

7 

étudiant 

8 

étudiant 

9 

Des examens  18 13.5 17.5 13.33 13.33 16.75 12.16 10 6.75 

Des stratégies 20.68 17.04 16.13 13.63 17.95 17.04 15.45 16.36 17.27 

Tableau 13. La comparaison entre la moyenne des examen et l'utilisation des stratégies. 

On observe que l’étudiant qui a eu une autoévaluation plus haute en stratégies est 

l’étudiant qui a une note plus haute aux examens. Les étudiants  donc  disent utiliser 

des stratégies mais cela n’a pas une relation avec les notes des examens. On ne sait pas 

si comme à la première autoévaluation ils se sont évalués avec certains permissions ou 

les stratégies ne les sont pas utiles pour avoir une note plus haute aux examens. 
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Conclusions 

Cette recherche avait pour ambition de répondre aux questions qui se rendent importantes 

pour comprendre mieux comment on pourrait aider les étudiants à améliorer dans la 

compréhension des écrits. Au chapitre 1 à la section appelée « Évaluation de la 

compréhension des textes selon le CECR et  avec l’examen de certification DELF B1 » 

on peut lire les habilités qu’on évalue dans un examen DELF B1 selon la méthodologie 

de passation et aussi selon le niveau langagier : 

Utilisateur indépendant  B1 Peut comprendre les points 

essentiels quand un 

langage clair et standard 

est utilisé et s'il s'agit de 

choses familières dans le 

travail, à l'école, dans les 

loisirs, etc. Peut se 

débrouiller dans la plupart 

des situations rencontrées 

en voyage dans une région 

où la langue cible est 

parlée. Peut produire un 

discours simple  et 

cohérent sur des sujets 

familiers et dans ses 

domaines d'intérêt. Peut 

raconter un événement, 

une expérience ou un rêve, 

décrire un espoir ou un but 

et exposer brièvement des 

raisons ou explications 

pour un projet ou une idée. 

 

Tableau 14. Source: CECR. 
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Le CECR précise aussi les attentes des activités langagières en compréhension 

générale de l’écrit, pour comprendre la correspondance, au moment de lire pour 

s’orienter, pour s’informer et discuter, lire des instructions et traiter un texte. Voici 

les tableaux tirés du CECR : 

COMPRÉHENSION GÉNÉRALE DE L’ÉCRIT 

B

1 

Peut lire des textes factuels directs sur des sujets relatifs à son domaine et à 

ses intérêts avec un niveau satisfaisant de compréhension. 

Tableau 15. Compréhension générale de l'écrit. Source: CECR. 

 

  COMPRENDRE LA CORRESPONDANCE 

B

1 

Peut comprendre la description d’événements, de sentiments et de 

souhaits suffisamment bien pour entretenir une correspondance régulière 

avec un correspondant ami. 

Tableau 16. Comprendre la correspondance. Source: CECR. 

 

LIRE POUR S’ORIENTER 

B

1 

Peut parcourir un texte assez long pour y localiser une information 

cherchée et peut réunir des informations provenant  

dedifférentespartiesdutexteoudetextesdifférentsafind’accomplirunetâchesp

écifique. 

Peut trouver et comprendre l’information pertinente dans des écrits 

quotidiens tels que lettres, prospectus et courts documents officiels. 

Tableau 17. Lire pour s'orienter. Source: CECR. 
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LIRE POUR S’INFORMER ET DISCUTER 

B

1 

Peut identifier les principales conclusions d’un texte argumentatif clairement 

articulé. 

Peut reconnaître le schéma argumentatif suivi pour la présentation d’un 

problème sans en comprendre nécessairement le  détail. 

Peut reconnaître les points significatifs d’un article de journal direct et non 

complexe sur un sujet familier. 

Tableau 18. Lire pour s'informer et discuter. Source: CECR. 

  

LIRE DES INSTRUCTIONS 

B

1 

Peut comprendre le mode d’emploi d’un appareil s’il est direct, non complexe 

et rédigé clairement. 

Tableau 19. Lire des instructions. Source: CECR. 

TRAITER UN TEXTE 

B

1 

Peut collationner des éléments d’information issus de sources diverses et les 

résumer pour quelqu’un d’autre. 

Peut paraphraser simplement de courts passages écrits en utilisant les mots et le 

plan du texte. 

Tableau 20. Traiter un texte. Source: CECR. 

On peut observer qu’on doit accomplir plusieurs activités langagières pour attester le 

niveau B1 et toutes ces activités sont prises en compte pour élaborer l’examen DELF B1. 

Un examen DELF B1 contient la description de chaque épreuve à accomplir, voici celle 

en compréhension des écrits : 
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Tableau 21. Description de l'examen DELF B1 en compréhension des écrits. Source: 

CIEP. 

       

Les examens DELF B1 s’évaluent en se guidant des indications du Manuel de 

l’examinateur-correcteur du DELF et du DALF du  Centre International d’études 

pédagogiques (CIEP). 

Les épreuves de compréhension écrite se déroulent collectivement. Les candidats 

répondent directement sur la copie d’examen. Pour chaque session, un document réservé 

aux correcteurs est fourni par le CIEP. Les points à attribuer pour chaque réponse sont 

indiqués sur le document réservé aux correcteurs. Il est nécessaire d’effectuer une 

vérification du calcul des points obtenus par le candidat. En cas de doute ou de litige, le 

correcteur doit à consulter le responsable de l’équipe de correcteurs ou le chef de centre, 

pour instructions. La vérification du nombre de points obtenus et de la conformité des 

corrections est faite par le responsable de l’équipe de correcteurs ou le chef de centre. La 

vérification du nombre de points obtenus par le candidat doit être systématique. La 

vérification de la conformité des corrections ne doit pas être faite systématiquement sur 

l’ensemble des copies mais sur un échantillon aléatoire de copies. Si on constate qu’un 

correcteur ne respecte pas les consignes de correction, il faudra alors reprendre l’ensemble 

des copies qu’il a corrigées . (Bureau DELF-DALF Sèvres, 2015 Manuel de l’examinateur-

correcteur du DELF et du DALF, CIEP. 25, 6) 

C’est important aussi mentionner que pour réussir l’examen DELF B1 il faut avoir 50 

points sur 100 et la note minimale qu’on peut avoir dans chaque compétence c’est de 5 

sur 25. Pourtant pour avoir un niveau intermédiaire en compréhension des écrits il ne 

suffit pas de réaliser les activités langagières et les examens, il faut aussi prendre en 

compte que  le lecteur doit être capable : 

– de percevoir le texte écrit (aptitudes visuelles) 

– de reconnaître le graphisme (aptitudes orthographiques) 

– d’identifier le message (aptitudes linguistiques) 

– de comprendre le message (aptitudes sémantiques) 

– d’interpréter le message (aptitudes cognitives) 
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On voit que les apprenants doivent avoir différentes aptitudes pour pouvoir comprendre 

un écrit, des fois ces aptitudes ne sont pas faciles à obtenir, et elles impliquent un travail 

préalable. Travail que peut-être l’étudiant doit faire seul dû aux besoins très spécifiques 

qu’il peut avoir, pour cela une autoévaluation lui serait utile. Au chapitre 1 dans la 

section compréhension des écrits on remarque quels sont les éléments les plus faibles, 

d’après les mêmes étudiants, pour la compréhension des écrits selon la recherche de 

Gallardo (2013): 

1) Les troubles d’attention c'est-à-dire la distraction et le manque de 

concentration) ; 2) Le manque de l’habitude de lecture, 3) La tendance au pointillisme, 

ça veut dire se centrer sur certains points et avoir besoin de savoir chaque élément du 

texte et 4) les lacunes lexicales. Et au chapitre 3 on peut distinguer quels sont les 

éléments les plus faibles, d’après les étudiants participants à notre étude, pour la 

compréhension des écrits : 

La dernière question de l’enquête est « quels sont les éléments qui évitent que je 

puisse comprendre un texte en français ? ». On a mis les options suivantes :  

i) La distraction (du bruit, les gens qui passent, etc.)  

j) Le manque de concentration 

k) Le manque de mémorisation 

l) La complexité du texte. 

m) N’avoir pas une habitude de lire en français  

n) Ne pas comprendre le vocabulaire  

o) Toutes les antérieures 

p) D’autres raisons, Lesquelles ?  

 a b c d e f g h 

e.1 x x x x x x x  

e.2  x   x    

e.3     x    

e.4      x   

e.5 x x    x   

e.6      x   

e.7      x   

e.8 x   x x x   
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e.9 x        

Tableau 22. Les éléments qui évitent la compréhension d’un texte en français. 

La réponse la plus marquée est la f) ne pas comprendre le vocabulaire, et les deux 

suivantes sont la a) La distraction (du bruit, les gens qui passent, etc.) et la e) ne pas avoir 

l’habitude de lire en français. On prévoit que les deux premiers éléments qui empêchent 

la compréhension des écrits chez les étudiants sont possibles de les diminuer à la mesure 

que l’élément trois soit amélioré, avoir une habitude de lecture. On  voyait que cette 

question était importante pour connaître les raisons, selon les propres étudiants, de la 

difficulté qu’ils ont au moment de la lecture.  

 Pour savoir quelles stratégies seraient adéquates on a fait  une révision 

bibliographique et on a sélectionné celles qui correspondaient le plus aux besoins des 

examens. On a enlevé par exemple les stratégies qui imposaient le besoin d’écrire, vu le 

temps qu’on a pour répondre à un examen DELF B1. L’enquête sur quelles stratégies 

les étudiants utilisaient le plus, prétendait aussi répondre à la question, par contre au 

moment d’analyser le résultat du premier examen on a conclu que toutes les stratégies 

qu’on avait sélectionnées seraient importantes d’expliquer et de réviser l’utilisation avec 

les étudiants. 

 

Les objectifs de la recherche se sont accomplis, mais on avait prévu qu’un atelier avec 

des stratégies pour la compréhension des écrits aiderai les étudiants à réussir dans ce 

domaine l’examen DELF B1 avec une note plus haute et en analysant les résultats des 

examens on a réalisé que l’atelier n’a pas suffit pour améliorer cette compétence. 

Puisque lors du deuxième examen, les étudiants en général, ont eu une note plus haute, 

deux étudiants ont mentionné que celui-là était plus facile à répondre que les autres, 

bien que dans les trois cas il s’agit de l’examen pour le même niveau, B1 tout public. 

Peut-être il se doit au sujet de la deuxième lecture de chaque examen, la lecture du 

premier examen avait comme sujet l’évolution des conditions d’achat et de location 

d’un logement en fonction de revenus, avec vocabulaire financière, pendant que la 

lecture du deuxième examen s’agit sur certains journalistes qui parlent avec leur accent, 

le vocabulaire est ce de médias, et la lecture du troisième examen est sur les actions 

pour les droits des enfants, avec vocabulaire   de droit, ONG, et guerres. Grâce à cette 

observation on pense que serait congruent de faire  une étude dédiée à étudier les 
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champs lexicaux qui possèdent les étudiants à la licence de L’Enseignement du Français 

et ce qu’ils ont besoin d’augmenter et de connaître.  

Ensuite on peut observer que les notes du dernier examen sont similaires à celles du 

premier, avec deux points maximum de différence. Trois étudiants ont baissé leur note, 

tandis que les autres ont gardé la même ou l’ont fait monter. 

 Comme on mentionne au chapitre 3, on suppose que l’amélioration dépend 

aussi des étudiants et leur engagement à l’étude de la langue. 

Pour finir il serait pertinent de proposer  un atelier avec plus de temps dédié à 

diverses activités de compréhension de lecture, il nous semble aussi important de 

familiariser les étudiants avec la façon d’évaluer lors d’une autoévaluation, surtout par 

le fait qu’ils seront des futurs professeurs de français.  

On considère qu’il serait intéressant, pour un travail futur,  d’analyser si les 

étudiants qui sont de bons lecteurs en espagnol ils sont de bons lecteurs en français 

aussi, d’observer si c’est grâce à leur connaissance des stratégies plus développées ou  

de quoi il dépend être un bon lecteur en espagnol ainsi qu’en français. Parallèlement  

avec les bases de cette recherche il est possible de faire une autre plus profonde où on 

peut créer des nouvelles stratégies qui s’adaptent plus au contexte socio-économique et 

les connaissances des étudiants de français à la B.U.A.P. 
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Annexe 6
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Annexe 7 

Tipología textual 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Finalidad  Algunos 
modelos 

Estructura Características 
lingüísticas 

Descriptivos  Cómo es. 
Presentan 
características 
de seres, 
objetos,  
lugares. 

Reportajes, 
descripciones 
literarias, 
diarios, guías 
turísticas. 

Presentación 
genérica. 
Detallismo con 
orden 
(temático, 
espacial, 
temporal) 

Abundancia de 
adjetivos. 

Narrativos Qué ocurre. 
Relatan 
hechos reales 
o imaginarios. 

Cuentos, textos 
de historia, 
chistes 
contados.  

Presentación 
Nudo  
Desenlace  

Verbos de 
acción.  

Argumentativos Qué se 
defiende.  
Defender, 
rebatir algo,  o 
ambas o 
analizar un 
tema 
tomando una 
postura. 

Artículos de 
opinión, 
ensayos, 
valoraciones, 
discursos, 
análisis 
comparativos. 

Tesis.  
Argumentos o 
cuerpo 
argumentativo. 
Reformulación 
de la tesis o 
conclusión. 

Verbos que 
expresan 
opinión  

Expositivos Qué es.  
Desarrollan un 
tema o 
explican un 
concepto. 

Libros de 
textos, artículos 
divulgativos, 
diccionarios. 

Presentación 
Desarrollo  
Resumen  
Cierre  

Lenguaje claro 
y directo. 

Dialogados Intercambio 
de 
información 
entre 
interlocutores. 

Entrevistas, 
conversaciones, 
obras de 
teatro.  

Apertura 
Cuerpo  
Cierre 

Acotaciones, 
guiones, 
comillas.  
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Annexe 12  

 

Autoevaluación de la comprensión lectora en francés 

 

 

 1.TOTALMENTE EN 
DESACUERDO  

2. EN 
DESACUER
DO 

3.NI DE 
ACUERDO NI EN 
DESACUERDO  

4.DE 
ACUERDO  

5.TOTALMENTE 
DE ACUERDO  

1. Puedo comprender 
textos claros relacionados 
con mis intereses. 

     

2. Puedo encontrar y 
comprender la información 
general que necesito, en 
los escritos cotidianos, 
como cartas, folletos y 
documentos oficiales 
cortos. 

     

3. Puedo buscar 
informaciones específicas 
que necesito para realizar 
una tarea en un texto largo 
o varios cortos. 

     

4. Puedo reconocer puntos 
significativos en los 
artículos de periódicos si 
hablan de temas 
familiares.  

     

5. Puedo reconocer las 
conclusiones principales 
de textos argumentativos 
escritos claramente. 

     

6. Puedo reconocer los 
puntos importantes de la 
argumentación de un texto 
pero no forzosamente os 
detalles. 

     

7. Puedo comprender 
suficientemente bien la 
descripción de eventos, de 
sentimientos y de deseos 
en las cartas personales 
para mantener 
correspondencia con un 
amigo o un conocido.  

     

8. Puedo comprender 
instrucciones claras para 
utilizar un aparato.  

 

     

Document C1 Les spécifications pour l’auto-évaluation de DIALANG 
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Annexe 13 

 

Encuesta: estrategias para la comprensión lectora en francés 

 

 

1. ¿Conozco una o más estrategias para mejorar la comprensión de lectura? 

 Si sí, ¿cuál o cuáles? 

 

 

2. ¿Aplico una o más estrategias para comprender un texto?  

Si sí ¿cuál o cuáles? 

 

 

 

 

 1.TOTALMENTE EN 
DESACUERDO 

2. EN 
DESACUER
DO 

3.NI DE 
ACUERDO NI EN 
DESACUERDO  

4.DE 
ACUERDO  

5.TOTALMENTE 
DE ACUERDO  

3.Considero que leo 
frecuentemente en francés 

     

4. Antes de leer un texto 
en francés ubico toda la 
información del texto, 
título, subtítulo, prefacio, 
índice, glosarios, notas de 
pie de página u otras 
informaciones que 
acompañan el texto. 

     

5. Cuando leo ésta 
información hago 
suposiciones sobre de qué 
tratará la lectura 

     

6.Durante la lectura busco 
información que me 
permita determinar si mis 
suposiciones son exactas, 
no tan exactas o 
equivocadas 

     

7.Reflexiono sobre lo que 
sé del tema de la lectura o 
sobre lo que me gustaría 
saber 

     

8. Durante la lectura 
intento relacionar lo que se 
conoce del tema y las 
nuevas ideas presentadas 
en el texto  

     

9. Reconozco el objetivo 
del texto. 

     

10.  Reconozco los puntos 
esenciales del texto. 

     

 11. Comparo la      
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información del texto con la 
de otras fuentes. 

12. Comprendo la 
descripción de eventos, de 
sentimientos y de deseos. 

     

13.Subrayo el texto, hago 
algún esquema, un 
resumen, una anotación ó 
un cuadro sinóptico 

     

 
14. Traduzco el texto 

     

  
 
1.TOTALMENTE EN 
DESACUERDO 

 
 
2. EN 
DESACUER
DO 

 
 
3.NI DE 
ACUERDO NI EN 
DESACUERDO  

 
 
4.DE 
ACUERDO  

 
 
5.TOTALMENTE 
DE ACUERDO  

15. Reflexiono sobre las 
palabras utilizadas por el 
autor 

     

16. Utilizo mis cinco 
sentidos para crear una 
imagen de las palabras 
utilizadas por el autor  

     

17. Interrumpo 
frecuentemente la lectura 

     

18. Me cuestiono sobre el 
texto 

     

19. Identifico el tipo de 
texto 

     

20. Vuelvo a leer los 
pasajes que no comprendo  

     

21. Reformulo las frases 
que no comprendo  

     

22. Si tengo dificultad 
continuo la lectura para 
encontrar más información 
que me aclare mis dudas 

     

23. Puedo explicar pasajes 
cortos del texto. 

     

24. Hago una 
autoevaluación de qué 
tanto comprendí 
 

     

25.Conozco un examen 
DELF B1 en comprensión 
lectora (tiempo para 
resolverlo, tipo de textos, 
tipo de preguntas) 

     

 

26. Deduzco  el significado de las palabras que no conozco en un texto en francés. Si sí ¿cómo 

lo hago?  

a) Por su prefijo o sufijo                             

b) Por la similitud que tiene con el español 

c) Por el contexto de la frase                          
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d) Por el tema del texto                                    

e) Todas las anteriores  

f)  otras ¿cuáles? 

________________________________________________________________ 

27. Cuando leo un texto en francés ¿cuáles son los elementos  que evitan que pueda 

comprenderlo? 

a) la distracción externa (ruido, pasar de la gente, etc.) 

b) falta de concentración 

c) falta de memorización  

d)  la complejidad del texto  

e) no tener un hábito de lectura en francés  

f) no entender el vocabulario  

g) todas las anteriores 

h) otras ¿cuáles? 

_________________________________________________________________ 

 

 

 


